[image: image1.png]GOBIERNO DE CHILE

MINISTERIO DE EDUCACION




[image: image2.emf]
B
[image: image3.emf][image: image4.emf][image: image5.jpg]



[image: image6.png]GOBIERNO DE CHILE

MINISTERIO DE EDUCACION



B

[image: image7.emf][image: image8.png]LAVDA





Bibliotecas Escolares del MERCOSUR
El trabajo para construir una colección de obras relevantes del MERCOSUR comenzó en 2005. Hoy, tres años después, las obras escogidas se encuentran ya en diversas bibliotecas escolares en los puntos más variados de cada país.

Estas iniciativas responden a la voluntad de construir un espacio común, reconociendo tanto la historia compartida de los miembros del MERCOSUR como lo provechoso de su diversidad cultural. Comprender nuestra “diversa unidad” nos garantiza la voluntad de construir juntos a futuro.
Esto se manifiesta de manera privilegiada en la educación escolar, donde se plantan las bases de una visión crítica de cuanto nos rodea. Con una visión “crítica” nos referimos a una visión que comprenda el mundo como una interesante diversidad de culturas, que han de esforzarse juntas para convivir respetando y aprendiendo de sus diferencias. Visión crítica, porque no asume de buenas a primeras nada, sino que interroga cuanto descubre. Al descubrir que el otro es diferente, por un efecto de espejo, descubrimos que también nosotros somos varios. Descubrir al otro y a nosotros mismos es una tarea, felizmente, inagotable: nos construimos en la permanente búsqueda.

Partimos pues de un hecho concreto: queremos que los alumnos y alumnas lean más. Es decir, que enriquezcan su visión del mundo a través de los mundos que vehicula una obra. Lo que implica otro hecho concreto: leer es un viaje hacia el alma viva de una lengua. La primera marca de variedad, en la literatura, radica en los idiomas.

Los países del MERCOSUR poseen como principales lenguas el castellano y el portugués, herencia europea nacida del encuentro de dos mundos, tras la llamada Conquista y la consiguiente Colonia. Es decir, la aparición del castellano y el portugués en América sucede en un contexto de ruptura y, al mismo tiempo, de adaptación de hablantes europeos que acarrearon con su lengua la memoria de su cultura. Estas lenguas se aclimatan al suelo americano y se transforman, manteniendo sin embargo hasta hoy, tras cinco siglos, una evidente unidad que nos permite dialogar con fluidez, basados en una misma raíz.

Pensemos en Neruda. Podemos recurrir a la Antología fundamental repartida por las Bibliotecas Escolares del MERCOSUR. El poeta dedicó versos a América toda en su Canto General, donde resaltó el quiebre acaecido con la Conquista y la posterior compenetración cultural. Para ponernos a tono con el placer de leer, me permito recitar unos versos en torno al primer mestizaje poético en Chile. Neruda canta para Alonso de Ercilla, soldado y poeta español:

Piedras de Arauco y desatadas rosas / fluviales, territorios de raíces, / se encuentran con el hombre que ha llegado de España. / Invaden su armadura con gigantesco liquen. / Atropellan su espada las sombras del helecho. / […] / Hombre, Ercilla sonoro, oigo el pulso del agua / de tu primer amanecer, un frenesí de pájaros / y un trueno en el follaje. / Deja, deja tu huella / de águila rubia, destroza / tu mejilla contra el maíz salvaje, / todo será en la tierra devorado.

La naturaleza penetró la armadura lingüística de España y Portugal: América modificó los idiomas peninsulares. O, en palabras del poeta brasilero Thiago de Mello, amigo de Neruda por lo demás: “Una porção de sangues abraçados”
 (“Una porción de sangres abrazadas”). 
Castellano y portugués. Es necesario aclarar un punto desde un comienzo. Considerando su extensión demográfica y su diversidad, para las Bibliotecas Escolares del MERCOSUR, Brasil aportó nueve obras. El peso de Brasil no puede ser pasado por alto. En ese sentido, cabe subrayar que la diferencia entre el castellano y el portugués no ha de ser una limitación. Todo lo contrario: es una riqueza. Ambas lenguas, nacidas en buena parte del latín, comparten una multitud de raíces etimológicas y de estructuras gramaticales: las palabras son cercanas y por lo general las frases se organizan igual. Una vez adquiridos ciertos reflejos, resulta natural leer en portugués. Por ejemplo, “nación” en portugués se dice “nação”. El lector asimila naturalmente que el sufijo español “-ción” siempre equivale a “-ção” en portugués. Es importante entusiasmar a los alumnos a que intenten este pequeño salto idiomático, para que descubran que el castellano da un provechoso acceso a su hermano, el portugués. Por ello, instamos vivamente a los equipos pedagógicos a que descubran y compartan los  acogedores libros reunidos por Brasil.

Qué más revelador de una visión diferente del mundo que la lengua, hecha de ideas y sensaciones. Y no sólo se trata de una diferencia entre el castellano y el portugués. Los países del MERCOSUR, asimismo, poseen una riqueza lingüística a través de sus pueblos autóctonos. El guaraní convive profusamente con el castellano en Paraguay, y el tronco de lenguas tupi-guaraní ha enriquecido el espíritu de la literatura brasilera. En Brasil, de hecho, se calcula la presencia de unas ciento ochenta lenguas indígenas. En Chile, las publicaciones bilingües en mapudungun y castellano están en auge. Asimismo, Chile y Argentina no sólo comparten el universo cultural mapuche, sino que además practican en sus respectivos nortes las lenguas andinas, que los hermanan culturalmente con Bolivia y Perú. Y, más lejos, Chile accede al universo polinesio a través de Rapa Nui, la Isla de Pascua.
En ese sentido, la colaboración de Chile a las Bibliotecas Escolares del MERCOSUR, en 2008, propone a docentes y estudiantes descubrir, a partir del castellano, el universo mapuche con los Cuentos araucanos de Alicia Morel, y el universo pascuense con Mata-ki-te-rangui del autor de historietas Themo Lobos. La lectura de diferentes mitos chilenos, luego, capturados por la ágil pluma de Floridor Pérez, permite comprender que los mitos de los pueblos autóctonos dialogan, en lo profundo, con el conjunto de la cultura chilena.

No se olvide por otra parte que cada idioma tiene variantes, según la región o los diferentes componentes de una nación. Martín Fierro es un admirable ejemplo de diversidad lingüística, como nos lo demuestran las notas de la edición repartida para las Bibliotecas Escolares del MERCOSUR. Por ejemplo, descubrimos la importancia del caballo en el lenguaje de los gauchos y sus metáforas –así, “apotrarse” es “enceguecerse de rabia”, y “saber sacudirse el polvo” es saber aguantar a un potro inquieto. Las lenguas no cesan su hibridación: el léxico gauchesco alimentó al lunfardo, argot rioplatense, nutrido por lo demás con la inmigración italiana.

Dentro de una misma lengua radican muchas otras. El mejor ejemplo de la herencia peninsular y europea es la obra de Jorge Luis Borges. Como lo muestran sus Ficciones, entregadas con las Bibliotecas Escolares del MERCOSUR, la fascinación por el mundo antiguo nos lleva a Babilonia. Luego, Borges utiliza de trasfondo, en el cuento “El sur”, Las mil y una noches, con su universo árabe aún presente en la cultura española. Y nos acarrea, además, hacia la novela policíaca anglosajona, sin olvidar lo gauchesco. En Borges, el castellano es conscientemente latino y árabe, criollo y anglosajón: es babilónico.

Las palabras, debido a este variado origen, retratan un mundo complejo. Cada personaje, con su voz personal, nos otorga su visión del mundo y su carga histórica. En ese sentido, la colección de Bibliotecas Escolares del MERCOSUR nos conecta con los grandes movimientos históricos, situándolos en su geografía. El docente adquiere con la literatura una herramienta preciosa para introducir al alumno en una época y un lugar. La literatura comparte con la historia la capacidad de revivir una época con el encantamiento de un relato. Y comparte con la geografía la fascinación por los paisajes, la flora y la fauna. Leer a Coloane no es sólo un viaje hacia los mares del sur: es también comprender esos paisajes. Y comprender cómo los hombres los habitan y los hacen producir. 
Durante la Colonia, América vibró al son común del agricultor, el arriero y el minero. El gaucho retratado por José Hernández apacienta su ganado en Argentina, pero también en Uruguay y el sur de Brasil. Los trabajadores sometidos al capataz y al patrón fueron igualmente retratados en la selva paraguaya por Augusto Roa Bastos como en las minas chilenas por Baldomero Lillo. Los escritores revelan los detalles cotidianos de su labor, con lujo de detalle, muchas veces gracias a una vivencia autobiográfica. Asimismo, desde un punto de vista urbano, las Bibliotecas Escolares del MERCOSUR nos introducen a las calles de Rancagua de hace un siglo descritas por Óscar Castro. Las literaturas del MERCOSUR poseen un trasfondo social común: la preocupación social ha sido permanente, en todas las latitudes.

La diversidad del MERCOSUR es pues considerable. Las lenguas y variantes regionales se compenetran en un diálogo fértil. El proyecto de Bibliotecas Escolares del MERCOSUR busca enriquecer el contacto entre los países miembros a través de la lectura. El niño o niña que desde pequeño alimenta su imaginación con obras de diferentes países posee luego una imagen más compleja (y por ello más completa) del mundo. Asimismo, enriquece su vocabulario: amplia los horizontes de su idioma y sitúa mejor su pensamiento en el bullente contexto del continente.

Podemos terminar citando un pasaje de La vida simplemente de Óscar Castro, que nos recuerda la importancia de la lectura (citando, entre otros héroes, al grumete de Coloane):

La lectura de la historia sagrada se convirtió para mí en una obsesión que me apartaba poco a poco de la calle. Hallaba allí un mundo desconocido, más ideal que aquel en que me movía, por eso tal vez lo amaba con una pasión ingenua y pura. Empecé a comprender qué universo había oculto en las páginas escritas y eso me indujo a buscar nuevo alimento para mi hambre de fantasía. Así fui descubriendo a Sandokán, a Rocambole, a D’Artagnan y a todos los de su familia. Eran amigos que colmaban mi pieza de voces y gestos heroicos; amigos con quienes dialogaba por las calles y campos en mis exploraciones solitarias; amigos que poblaban mis sueños y cuyo rostro creía encontrar cerca de mí lecho cuando despertaba. ¡Y qué de avatares se produjeron en mí consecutivamente! A veces fui el grumete de un barco, otras el muchachuelo de la ‘‘Isla del Tesoro’’, el Francinet de ‘‘Los dos Pilletes”... Todos y cada uno, sin estorbarse mutuamente, como si yo tuviese mil caras y un alma sola. Quién sabe si fue aquélla la época más hermosa de toda mi vida.




Veamos a continuación cuáles son las obras escogidas por Chile para las Bibliotecas MERCOSUR, a través de una biografía de cada autor y de una reseña.
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LA VIDA SIMPLEMENTE


Oscar Castro


Editorial Andrés Bello
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Biografía





Floridor Pérez nació en 1937, en Yates, Décima Región de los Lagos. Ha ejercido como profesor en escuelas rurales. Ha publicado obras de divulgación y estudios de provecho para la educación escolar. Como poeta, es cercano a la corriente “lárica” inspirada en Jorge Teiller, por su apego al “lar” o tierra natal. Se inspira también de la antipoesía de Nicanor Parra, por su tono popular, fresco y mordaz. Destacan sus Cartas de prisionero (1973). Junto al poeta Jaime Quezada, dirige el Taller de Poesía de la Fundación Pablo Neruda.








Reseña de la obra





Estos relatos nos permiten (re)descubrir los mitos chilenos, en su contexto histórico y actual, como la Pincoya, el Trauco y el Caleuche. Pero nos revelan también otros menos conocidos, hoy “especies en peligro de aparición.” Por ejemplo, el alicanto, un ave que vive junto a las minas de oro y plata, pues se alimenta de sus tesoros, y que con su tardo vuelo guía a los mineros de corazón hacia vetas inexploradas. Además, para cerrar sus relatos, el autor se apoya en testimonios recogidos por sus alumnos de básica para narrar sorprendentes leyendas.








Nivel etáreo y educacional de la obra





Estudiantes de 5° básico en adelante (11 años).








Género literario





Mitos y leyendas chilenas





Biografía


Baldomero Lillo (1867-1923) nació en Lota, pueblo minero del sur de Chile. Al morir su padre, asumió como jefe de familia y se empleó en una de las pulperías de la Compañía Minera de Lota. Allí, observó la realidad de la mina. Y leyó novelas. Entre ellas, sobre la mina, Germinal de Zola y los Bocetos californianos de Bret Harte. En 1898 se mudó a Santiago, donde emergió como escritor. Hacia sus cincuenta años publicó los libros de cuentos Sub Terra (1904) y Sub Sole (1907).








Reseña de la obra


Con la minucia del naturalismo, Sub Terra revela la mísera vida de los mineros del carbón. El trabajo en la mina diezma la salud y la dignidad. El dinero para el hogar lo es todo. La pobreza obliga a los niños a trabajar en los chiflones, exponiendo la vida. La mina deja inválidos, huérfanos y viudas. Pero la sencilla palabra de Lillo, estremecedora, nos recuerda la intensidad de la vida por sobre el sufrimiento.








Nivel etáreo y educacional de la obra





Estudiantes de 6° básico en adelante (12 años).








Género literario


Novela naturalista





Biografía





Alicia Morel nació en 1921, en Santiago. Desde pequeña fue una gran lectora. La originalidad y el carácter fantástico de su obra posterior nacen de esas primeras lecturas. En 1954 escribió una serie de libretos radioteatralizados, los famosos Cuentos de la Hormiguita Cantora y el Duende Melodía. Escribió también libretos para el Instituto de Educación Rural. Junto a Marcela Paz (autora de Papelucho), en 1964 fundó la filial chilena de la Organización Internacional para el Libro Juvenil (IBBY). En 1978, junto a Marcela Paz también, escribió Perico trepa por Chile, hoy con más de treinta ediciones.








Reseña de la obra





Alicia Morel nos ofrece relatos que nos acercan a las costumbres, creencias, ritos y tradiciones del pueblo mapuche: su origen, su relación con los seres de la naturaleza. Nos narra, por ejemplo, el nacimiento de los copihues: estas flores eran en realidad unas lamparitas que guiaban al Gran Brujo de un volcán cuando bajaba a beber chicha en el poblado.








Nivel etáreo y educacional de la obra





Estudiantes de 5° básico en adelante (11 años).








Género literario





Mitos y leyendas chilenas





Biografía





Óscar Castro (1910-1947), nació en Rancagua, en un contexto marginal. Como poeta, es dulce y clásico. En 1936 dio a la luz un “Responso a García Lorca”; la gracia musical y arromanzada de Lorca se siente en toda su poesía. El tono clásico se hace evidente, en 1948, con los sonetos del Glosario Gongorino. Sin embargo, como prosista, Óscar Castro llegó a crear también un lenguaje crudo, avocado a describir una realidad social.








Reseña de la obra





En 1951 se publicó La vida simplemente, que narra con sencillez naturalista la existencia de un niño de Rancagua. El niño, ante la estrechez económica de su madre, explora el barrio en busca de soluciones y descubre sus ocultos engranajes. En palabras de Alone: “Varios otros adverbios, a más de ‘simplemente’, admitía sin dificultad esta novela póstuma del gran poeta. Por ejemplo, sinceramente, desnudamente, crudamente…” (El Mercurio, 3 oct. 1982).








Nivel etáreo y educacional de la obra





Estudiantes de 7° básico en adelante (13 años).








Género literario





Novela


�






Biografía





Themístocles Lobos (1928), más conocido como Themo Lobos, es autor de historietas. Participó del auge del cómic chileno a mediados del siglo veinte. Publicó en las revistas más populares de la época, como El Peneca o Barrabases. Su consagración vino con las aventuras de Mampato, en 1968. Tras la desaparición de las revistas de historietas chilenas en los setenta, en los ochenta Themos Lobos participó en su resurgimiento con Cucalón. En 1996, Ediciones Dolmen iniciaron la colección Las aventuras de Ogú, Mampato y Rena. En 2002, se estrenó Ogú y Mampato en Rapa Nui, primer film chileno de animación, dirigido por Ricardo Rojas.








Reseña de la obra





Fascinado por las historias que le cuenta su padre sobre la Isla de Pascua, y gracias a su cinto de viaje espacio-temporal, Mampato se traslada al pasado de la enigmática Rapa Nui. Sus peripecias lo llevan, junto con Ogú (su fiel compañero prehistórico), a encontrarse con los primitivos isleños. Así, Themo Lobos nos introduce con humor la cultura pascuense, y las aventuras revelan con fantasía los misterios de la isla. Mampato y Ogú son testigos de los poderes de los jefes Orejas Largas, que mantienen esclavizado al pueblo.








Nivel etáreo y educacional de la obra





Estudiantes de 3° básico en adelante (9 años).








Género literario





Historietas
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MITOS Y LEYENDAS DE CHILE


Floridor Pérez


Editorial Zig-Zag








CUENTOS ARAUCANOS


Alicia Morel


Editorial Andrés Bello

















MATA-KI-TE-RANGUI


Themo Lobos


J. C. Editores




















SUBTERRA


Baldomero Lillo


Editorial Zig-Zag











� NERUDA, Pablo. Canto General, III, “Ercilla”, en Antología fundamental. Santiago de Chile, Pehuén Editores, 7ª ed., 2005 (1ª ed., 1988), p. 109.


� THIAGO DE MELLO, Amadeu, Os Estatutos do Homem, Rio, Bertrand Brasil, Rio de Janiero, 2003, p. 13.
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